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Ain Shams University First Year
Faculty of Arts Exam. 1983
Dep. of English Time: 3 hrs.
Translation

Translate Into Classical Arabic:

My father. Theodore Roosevelt was the best man I ever
knew. He combined strength and courage with gentleness,
tenderness, and great unselfishness. He would not tolerate in
us children selfishness or cruelty, idleness, cowardice, or
untruthfulness. As we grew older, he made us understand that
the same standard of clean living was demanded for the boys
as for the girls; that what was wrong in a woman could not be
right in a man. With great love and patience, he combined
insistence on discipline and the most understanding sympathy
and consideration. He never physically punished me but once.
But he was the only man of whom I was ever really afraid. I do
not mean that it was a wrong fear for he was entirely just and
we children adored him.

We used to wait in the library in the evening until we
could hear his key rattling in the latch of the front hall, and
then rush out to greet him. We would troop into his room
while he was dressing, to stay there as long as we were
permitted; eagerly examining anything which came out of his
pockets which could be regarded as an attractive novelty.

The punishing incident I have referred to, happened
when I was four years old. I bit my elder sister's arm. I do not
remember biting her arm, but I do remember running down to
the yard, perfectly conscious that I had committed a crime.
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From the yard 1 went into the kitchen, got some dough from
the cook, and crawled under the kitchen table.

In a minute or two my father entered from the yard and
asked where 1 was. The warm hearted Irish cook had a
characteristic contempt for informers; but although she said
nothing she compromised between informing and her
conscience by casting a look under the table. My father
immediately dropped on all fours and darted for me. I got a
fair start for the stairs, but was caught halfway up them. The
punishment that ensued fitted the crime, and I hope that it did
me good.
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Ain Shams University First year
Faculty of Arts Time Allowed: 3 hrs.
English Dept. May 1985
Translation
I- Translate into Arabic:

After World War II some of the great powers and a
number of small nations met in San Francisco and agreed to
establish the United Nations Organisation and drew up a
charter for it.

The organisation has a secretary-general, and member
nations have delegates to it.

One of the goals of this organisation is the preservation
of world peace and of human rights; and therefore we find that
most countries place great trustin it and describe it as one of
the most important political organisations.

The activities of the United Nations do not have to do
with politics only, for it has branches that offer the world
cultural, educational, and social services. One of the most
important of those branches is UNESCO which works for the
advancement of culture and sciences, and the World Labour
Organisation which offers economic aid to the small countries.
Both organisations have representatives in the Arab world.

One thing about which there is no doubt is that the
United Nations has been successful in solving many
international problems. It is also true that it has not been able
to realise all its goals because some nations do not fully co-
operate with it.

II. Arnold Kettle: On Jane Austen

To many critics Jane Austen's omission of certain
important aspects of the life of her time is a stumbling block
which they seem unable to avoid; Arnold Kettle discusses a
point which to him seems a serious problem. He thinks that it
does not matter at all that Jane Austen's vision is limited so




long as it was not narrow. It is true; her vision was limited due
to her total lack of experience of affairs lying outside her own
life and her own class. But unfortunately Kettle also thinks that
her vision was also narrow. He believes that because Jane
Austen accepted the limitations of class society she is in some
way an inadequate writer. But this argument is not fair, for
how can we expect Jane Austen to be aware of the pressing
problem of class division without encountering it. Born to
accept social distinctions and privileges, she would be hardly
expected to formulate a system of reform for social injustices.

Armold Kettle seems to be judging her from a very
modern point of view. She ignores class divisions or rather
ignores the fact that class division is a social evil, because she
believes in social hierarchy.

Ain Shams University
Faculty of Arts First Year
English Department May 1986
Time: 3 Hours

Translation
Translate the following into Classical Arabic:
A. Teaching of Human Rights in Schools

The defence of human rights does not at first sight seem
a natural subject for classroom teaching. Today's children,
although well informed and open minded, do not readily
support grand-sounding causes unless they can see an obvious
advantage for themselves, or are simply moved by fashion, as
in the case of events aimed at raising money for starving
Ethiopians.

The French Education Ministry has now included
human rights teaching in the syllabus. A recommendation
made by the Council of Europe and encouraged by the French
Education Ministry, suggested that pupils can be introduced to
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human rights in subjects as history, geography, religious
instruction, languages, literature and economics. Moreover;
children in nursery or primary school will be able to
"experience for themselves" the non-violent settlement of
arguments and differences as well as respect for others within
the framework of the classroom.

This type of education requires much more than the
good intentions of those who recommended it. It is a sensitive
subject, and requires a lot of imagination on the part of the
teachers, broad-mindedness in headmasters and the pupils'
own enthusiasm.

B - Arafat Blames U.S. For Failed Peace Effort

Ankara. Turkey. Yasser Arafat, the chairman of the
Palestinian Liberation Organisation, blamed the United States
on Thursday for the failure of a joint PLO-Jordanian approach
to bringing peace in the Middle East.

Mr. Arafat said at a news conference, that Jordan had
acted only as a mediator, and that efforts had failed because
the U.S had refused to agree to the Palestinian People's right to
self-determination.
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Ain Shams university
Faculty of Arts Second Year
Department of English Mar 1986
Time: 3 hours

Translation
I-Translate into Arabic:

Malnutrition is the most important cause of death for
young children in poor countries. Its effects begin to be felt as
soon as the infant's needs begin to surpass its mother's supply
of breast milk. It is at that point, as well, that discrimination
appears. A catalogue of observations, disheartening in their
consistency indicates that where difficult choices have to be
made about which child to feed, a boy is more likely to be fed
than a girl.

The number of women and girls who die as a result of
under-nutrition is a mere fraction on the number whose growth
is inhibited, who live under one constant threat of sickness, or
who lack the strength to realise their capabilities.

Hunger affects whole regions and classes of people and
sweeps men in its net. It seldom happens that the male
members of a family are well fed or overfed while the females
starve. The differentials are narrow, and the question is that of
which sex first crosses the line between health and sickness. In
general those who suffer most are the most powerless the very
old, and. everywhere, the women.
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Ain Shams university
Faculty of Arts Third Year
Department of English Jan 1987
Translation
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2- Translate into Arabic:

It is, perhaps, no accident that many of the outstanding
figures of the past were exceptional men. Right up until
comparatively recent times, it was possible for an intelligent
person to acquaint himself with almost every branch of
knowledge. Thus, men of genius like Leonardo Da Vinci or Sir
Philip Sidney, engaged in many careers at the same time. Da
Vinci was so busy with his numerous inventions, that he barely
found the time to complete his paintings. Sidney, who died in
battle when he was only twenty-two years old, was not only a
great soldier, but a brilliant scholar and poet as well. Both
these men came very near to fulfilling the Renaissance ideal of
the “universal man”, the man who was proficient in every
thing.

Ain Shams university

Faculty of Arts Second Year

Department of English 1993
Translation

Translate into Arabic:

A man who decides to marry and bring up children
accepts that he must work to provide a home and provide for
his wife and children. In addition he should make an effort
towards the labour of running the home and raising the
children. It seems fair to argue then that as marriage is a
partnership agreed to voluntarily by the woman, that she must
also accept her share of the normal domestic responsibilities,
develop her own career, and contribute to the family economy.

Division of responsibilities between man and wife
should be reasonable and fair. If, for example, the woman
chooses to work more at home, or entirely in the home, as
some choose to do, or as is the custom in some societies, then
her share is reasonable. She is the boss in her own four walls.

cuad daaa Gl je /3 Y¢v das il G



She has no one to tell her what to do. She has no anxieties over
reaching a higher rank and a higher salary and no fear of
unemployment.

As for the complaint that the domestic work in one's
own home is unpaid labour, it could be argued that whoever
works earns the money to buy food, or clothes, and pay the
rent. Even if the rewards at home are not in the form ofa
salary cheque or in cash, the enjoyment of the children, the
marriage relationship, the wider circle of family and friends
are of greater value than money.
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Ain Shams university
Faculty of Arts Fourth Year
Department of English May 1993
Translation
I. Translate into Arabic:
How to Write Well

To write well one must possess a complete mastery of the
subject matter; one must reflect upon it sufficiently to see
clearly the order of the thoughts, and to put them in sequence,
in a continuous chain, of which each part represents an idea;
and when one has taken up his pen, one must direct it
according to this outline, without making digressions and
without dwelling disproportionately on any point. It is this that
makes for unity and regulates the rapidity of movement; it is
this alone, moreover, that will suffice to render a style precise
and simple, even and clear, lively and logical. If to this first
rule, which is based on the dictates of genius, one can join
discrimination and taste, exactness in the choice of expression,
care in the naming of things only by the most general terms,
the style will have nobility. If one may add a distrust of his
first inspiration, a disdain for that which i1s merely brilliant and
a constant avoidance of the ambiguous and the strange, the
style will have seriousness and even majesty. In brief, if an
author writes as he thinks, if he is himself convinced of that
which he wishes to establish in the minds of others, this good
faith with himself, which makes for respect toward others and
for truthfulness of style, will enable him to produce his entire
intended effect provided that this inner conviction does not
reflect itself with too great enthusiasm and that there is
everywhere more truth than confidence, more reason than
warmth.

A style that addresses the mind and not the heart has more
power of conviction and lasting effect. It is the duty of the
writer to choose carefully his subject matter, which should
revolve around and tackle current problems of interest to the
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reading public. At times of crises in the life of nations it is the
responsibility of writers and men of letters to enlighten their
readers through carefully chosen topics in a lucid, clear style.

II. Translate into English:
Jaul
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Ain Shams university
Faculty of Arts Second Year
Department of English 1994
Translation
Translate into Arabic:
Noise

Loss of hearing is obviously the most noticeable effect
of noise. We are all familiar with the discomfort experienced
by guests during one of those modern hotel weddings where
speakers are very loud; you leave the wedding with your ears
buzzing. This is fortunately a temporary effect that may last
for a short time. However, repeated exposure to excessive
noise can cause permanent damage. A study conducted on a
group of young people who spent three hours daily exposed to
excessive noise showed that by the end of a few weeks their
hearing was permanently affected. The relationship between
noise and deafness was recognised long ago. In the nineteenth
century, the term "Blacksmith deafness" referred to hearing
loss resulting from exposure to industrial noise. In all civilised
countries measures are taken to control the level of noise in
industry to avoid hearing damage. In surroundings where such
measures cannot be provided, ear protectors should be used.

Apart from hearing, every system in the human body
can be affected by noise. We have all experienced distraction,
the inability to pursue a conversation or get any mental job
done due to inside or outside noise.
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Ain Shams university
Faculty of Arts Second Year
Department of English Jan 1995
Translation
Translate into Arabic:
Contract for change

The minister of justice is expected to issue a decree
within a few weeks, replacing the existing 65 year-old
marriage contract, with a new revised one by the end of 1994.
A source from the ministry told Al-Ahram Weekly that legal
experts in the Ministry of Justice are also finalising a draft
law* to make legal procedures concerning personal status suits
quicker and more decisive.

The new marriage contract promises to be a far cry from
the archaic and limited present one. Included is a set of 8 to 10
questions, which a couple must "yea" or "nay" before their
marriage is considered valid. Each written answer is a grave
commitment which have recourse in the courtroom if violated.
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Under the present contract, there is a brief question about
alimony and all that is required is the signature of the couple
and two witnesses.

Important items on the new checklist are mainly centred
around women's rights. If the two partners agree, the contract
secures a woman's right to education, work, travel, and
unconditioned divorce without the written permission of her
husband. The couple must also specify such details as the
division of property and financial arrangements in the event of
a divorce. Another significant addition is an item which
ensures that the two partners are disease free.
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Ain Shams University
Faculty of Arts Third Year
Depo-tment of English May 1996
Translation
Tiwislate into Arabic:
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Japanese Grant to Fix Pumps

The Ministry of Economy and International Cooperation
recently signed an agreement with the Japanese Embassy
whereby the ministry will receive LE 10 million for the

renovation or replacement of eleven pumps in Upper Egypt.
The agreement represents the implementation of the
second phase of a grant provided by the Japan International
Cooperation Agency which aims at replacing or renovation 45
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pumps in Upper Egypt. These pumps are needed to draw
irrigation water from the Nile, which lies at a level lower than
that of the cultivated lands. They are also the main source of
irrigation water to about 20.000 feddans of land.

Militants Held

Security forces in the southern governorate of Assiut
have arrested 32 members of the underground Al-Gama’a Al-
Islamiyah on suspicion of involvement in two attacks on
Monday and Tuesday that resulted in the death of nine people,
police sources said.

In  another development, authorities yesterday
questioned 46 members of the outlawed Muslim Brotherhood
in connection with an alleged plan to incite the public during
Eid Al-Fitr’s prayers.

Ain Shams University
Faculty of Arts Fourth Year
Department of English Jan 1997
Translation
Translate into English:
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Translate the following “Lease” into Arabic:

This agreement between (name and address of lessor) as
Lessor and (name and address of lessee) as Lessee.

Witnesseth: The Lessor hereby leases to the Lessee the
following premises: (address of the premises) for a term of (the
number of years) to be used and occupied as a residence, upon
the conditions and covenants following:

The Lessee shall pay the annual rate of LE 6000 in equal
monthly installments of LE 500 per month on the first day of
each and every month during the said term of the lease.

The Lessee shall take good care of the premises and at the end
or other termination of the lease shall deliver the demised
premises in good order and condition, except for damage by
ordinary wear and tear.

The Lessee agrees not to assign this lease, nor sublet said
premises, or any part thereof, without the written consent of
the Lessor.

The failure of the Lessee to perform the foregoing covenants,
or any part of them, shall constitute a forfeiture of all the




Lessee’s rights under this lease, and the Lessor may, without
notice, re-enter and take possession thereof.

And the Lessor doth covenant that the Lessee, on paying the
said rent and performing the covenants herewith, shall
peaceably and quietly have, hold and enjoy the said demised
premises for the term of the lease.

IN WITNESS HEREOF, the parties have hereto signed this
agreement on this 25" day of December 1996.

(Signature) (Signature)
Lessor Lessee

Ain Shams University

Faculty of Al-Alsun Fourth Year

Department of English 3 Hours
Translation

Translate into Arabic:

Smoking is the worst type of addiction that has ever
affected humanity. A number of people, whom we hear of as
being afflicted with brain tumours or of tunours in other parts
of the body, are in fact victims of lung cancer caused by
smoking. Brain tumours and the like are secondaries that travel
from the lungs to the other parts of the body.

But lung cancer is not the only malignancy caused by
smoking, it also causes inflammation of the throat, chest,
stomach, and is extremely harmful to pregnant women. Over
and above all this, its worst damage is on the heart, brain,
muscles, and blood circulation.

The calamity of smoking does not only hit smokers, its
damage also extends to non-smokers. While exhaling the
smoke in the air, all persons who mix with smokers are
forcibly subjected to the harmful effects of smoking. This
condition is called “Passive Smoking”.
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There is no way to protect yourself and respect the right
of your family and friends to breathe clean air devoid of
poison, save by completely desisting from the practice of all
types of smoking.

Translate into English:
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